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سخنگوی انجمن سینماداران از تعطیلی دو روزه سینماها 
و نمایش آثار کمدی تا ساعت مشخص طی این هفته خبر 

داد.
محمدرضا صابری در گفت‌وگو با خبرنگار سینمایی ایرنا 
درباره روند فعالیت س��ینماها در روزه��ای رحلت پیامبر و 
ش��هادت امام رضا )ع(، اظهار داشت: سینماها روز دوشنبه 
و چهارش��نبه )۱۲ و ۱۴ مهرم��اه( همزمان تا س��اعت ۱۸ 
می‌توانند اکران عادی خود را داشته باشند اما از ساعت ۱۸ 
به بعد فقط فیلم‌های غیرکمدی س��انس نمایشی خواهند 

داشت.
وی افزود: همچنین در روزهای سه‌شنبه و پنج‌شنبه )۱۳ 
و ۱۵ مهرماه( س��الن‌های س��ینمایی به طور کامل تعطیل 
خواهن��د ب��ود و از روز جمعه ۱۶ مهر نمای��ش فیلم ها در 

سالن‌های سینما از سر گرفته خواهد شد.
س��خنگوی انجمن س��ینماداران با بیان اینکه تسریع در 
واکسیناس��یون طی روزه��ای اخیر بر افزای��ش مخاطبان 
سینما هم تاثیر داشته اس��ت، گفت: این امر سبب شده تا 
صاحبان فیلم نیز رغبت بیش��تری به نمایش آثار خود پیدا 
کنند و امیدواریم با اک��ران دو فیلم پرفروش از اوایل آبان، 

سالن‌های سینما رونق بیشتری هم بگیرند.
به گزارش ایرنا، دو فیلم س��ینمایی قهرمان به کارگردانی 

اصغر فرهادی و گشت ۳ ساخته سعید سهیلی از جمله آثار 
پرفروش سینماها هستند که طبق اعلام قبلی صاحبان آثار 
قرار است اوایل آبان ماه در سینماها اکران شوند و قطعا در 

افزایش مخاطبان نیز تاثیر مستقیم خواهد داشت.
قهرمان در نخستین نمایش جهانی خود در بخش رقابتی 
اصلی جشنواره فیلم »کن« جایزه بزرگ هیات داوران را از 

این رویداد سینمایی دریافت کرد.
در ای��ن فیلم امی��ر جدیدی، محس��ن تنابنده، فرش��ته 
صدرعرفایی و س��ارینا فرهادی در کنار جمعی از بازیگران 

بومی شهر شیراز بازی کرده‌اند.
قهرمان داستان رحیم را دنبال می‌کند که از همسر خود 
جدا ش��ده و به دلیل بدهی به برادر زن س��ابقش در زندان 
اس��ت. دختری که رحیم به او علاقه‌مند اس��ت، در جریان 
مرخصی دو روزه او از زندان، یک کیف پر از سکه طلا پیدا 
می‌کند. رحیم ابتدا تصمیم می‌گیرد از این س��که ها برای 
پرداخت بدهی و آزادی از زندان استفاده کند اما بعدا نقشه 
پیچیده تری به ذهنش می رسد و ... فیلم قهرمان تصویری 
پرجنب و جوش از ش��هر ش��یراز به نمایش می‌گذارد و آن 
را با نقد اجتماعی همراه می‌کند. فرهادی در صحنه س��اده 
این فیلم، یک حکایت اخلاقی پیچیده را با تعلیقی ملموس 

تلفیق می‌کند.
فیلم سینمایی گشت ارشاد در سال ۹۱ و گشت ارشاد ۲ 
در س��ال ۹۵ ساخته شد و هر دو فیلم در گیشه با استقبال 
خ��وب مخاطبان همراه ش��دند و پیش بینی می ش��ود با  
فعالیت عادی سینماها و اکران گشت ۳ این اتفاق در سری 

سوم فیلم هم تکرار شود.
س��اعد سهیلی، پولاد کیمیایی، بهنام بانی، ریحانه پارسا، 
میرطاهر مظلومی، نازنین کیوانی، مبینا رحمتی، اس��دالله 
منجزی، امیر محاس��بتی، اشکان عقیلی، مهدی دانایی‌فرد 

بازیگران گشت۳ را تشکیل می‌دهند.

تعطیلی دو روزه سینماها و نمایش فیلم‌های کمدی تا ساعت ۱۸
موزه انجمن آس��یا با نمایش تن��وع صحنه هنر ایران در 
آمریکا، با س��یاه‌نمایی‌های رس��انه‌های غربی درباره ایران 

مقابله می‌کند.
ب��ه گزارش خبرنگار فرهنگی ایرن��ا از روزنامه هنر چاپ 
لن��دن، برخلاف س��یاه‌نمایی‌های رس��انه‌های غربی، ایران 
کشوری اس��ت پر از هنرمندان موفق. هنرمندانی که حالا 
آثارش��ان در خلال یک نمایش��گاه در آمری��کا به نمایش 

درآمده است.
نمایش��گاه شورش��ی، ش��یاد، ع��ارف، ش��اعر: ایرانی��ان 
 Rebel, Jester, Mystic, Poet:( معاص��ر 
Contemporary Persians( از کلکسیون محمد 
افخم��ی در موزه انجمن آس��یا واقع در منهت��ن آمریکا تا 
۸ م��ه ۲۰۲۲ )۱۸ اردیبهش��ت ۱۴۰۱( ادام��ه دارد با این 
ماموریت که به واس��طه ارائه ویترینی از صحنه پویای هنر 
معاصر در ایران، دید بازدیدکنندگان را نسبت به این کشور 
گس��ترش دهد.   از ۲۳ هنرمند شناخته شده و تازه کاری 
که آثارش��ان در این نمایشگاه به نمایش درآمده همگی به 
جز یک نفر متولد ایران هس��تند و بیش از یک س��وم آنها 
هن��وز در ایران زندگی و فعالیت می‌کنند. این نمایش��گاه 
آثار س��ه نس��ل را در باب موضوعات متنوعی چون هویت 
جنس��یتی، سیاست و معنویت به تصویر می‌کشد. آثار این 
نمایشگاه فرم‌های مختلفی دارند از نقاشی فیگوراتیو سنتی 
ایران گرفته تا نقاشی‌ها و مجس��مه‌های انتزاعی. علاوه بر 
نمای��ش جنبه‌ای از ایران  ظ معمولا در رس��انه‌های غربی 
نشان داده نمی‌ش��ود، این نمایش��گاه باور نادرست درباره 
محدود بودن زنان در ایران را نیز از بین می‌برد. افخمی در 
گفت‌وگو با بی‌بی‌س��ی انگلیسی در این باره گفت: براساس 
تخمین‌های من حدود ۴۰ درصد از هنرمندانی که در حال 
حاض��ر در ایران کار می‌کنند، خانم هس��تند آماری که از 
همه جا بالاتر اس��ت. تقریبا همه افرادی که در گالری‌ها با 

آنها صحبت می‌کنم، خانم هس��تند. خانم‌ها به طور خاص 
در تهران صحنه هنر را در دس��ت دارند و تنوع جنس��یتی 
در این عرصه فوق‌العاده اس��ت. ایران آن چیزی نیست که 
رس��انه‌های غربی س��عی در نش��ان دادن آن دارند. در این 
کش��ور تنوع دی��دگاه و عقیده وج��ود دارد و همانطور که 
بازدیدکنندگان در این نمایش��گاه می‌بینند، مردم ایران در 
نحوه ابراز خود نیز تنوع فراوانی دارند. هم انجمن آس��یا و 
هم محمد افخمی امیدوارند نمایشگاه شورشی، شیاد، عارف، 
شاعر: ایرانیان معاصر به بازدیدکنندگان آمریکایی کمک کند، 
ایران را ورای آن چیزی ببینند که رسانه‌های این کشور سعی 
در القای آن دارند. افخمی مدیرعامل موسسه بازرگانی ام ای 
دبی و معاون س��رزمین اس��تراتژیک لندن است. وی از سال 
۲۰۰۴ کار جم��ع‌آوری کلکس��یونی را آغاز ک��رد که بیش از 
۴۰۰ اثر هنری دارد. بیش��تر آثار کلکس��یون او به هنرمندان 
ایرانی از جمله محمد احصایی تعلق دارد. شماری از آثار این 
کلکسیون پیش‌تر در موزه آقاخان تورنتو نیز به نمایش درآمده 
بود. افخمی یک بار در گفت‌وگو با تلویزیون سی بی اس کانادا 
درباره نقش هنر در تقویت همگرایی گفته بود: ما همه با هم 
روی کره زمین زندگی می کنیم و همگی مثل هم هس��تیم. 
ممکن است ادیان متفاوتی داشته باشیم اما همگی انسانیم. 

هنر روشی آسان برای مشاهده این اشتراکات انسانی است.

خنثی‌سازی سیاه‌نمایی‌ها علیه ایران در امریکا با ابزار هنر

داور پانزدهمی�ن جش�نواره ملی موس�یقی جوان، گفت: بس�یاری از 
شرکت‌کنندگان جشنواره موسیقی جوان، ردیف‌های موسیقی ایرانی را 

حفظ هستند اما جایی برای دیده شدن ندارند.
به گزارش گروه فرهنگی ایرنا از پانزدهمین جش��نواره ملی موس��یقی جوان، 
مهدی آذرسینا، نوازنده پیشکسوت کمانچه و داور جشنواره پانزدهم در خصوص 
تاثیر جشنواره موسیقی جوان در ایجاد انگیزه و کشف استعدادهای جوان، گفت: 
جش��نواره موسیقی جوان به واسطه استمرار در برگزاری، پیشرفت خوبی داشت 
اما فقط برگزاری چنین رویدادی نمی تواند در رش��د، اش��اعه و ترویج موسیقی 

متعالی ایران برای جوانان کافی باشد.
وی ادامه داد: جش��نواره از نظر کیفیت بس��یار منصفانه و بی طرفانه فراخوان 
می دهد. قطعات اجرایی برای جوان ها در ۲ مرحله توسط استادان موجه تعیین 
می ش��ود. برای داوری نیز اس��تادان مطرح موسیقی حضور دارند و برای هر ساز 
چندین نفر  نظر می دهند؛ در نتیجه همه امور با دقت و درس��تی کامل صورت 

می گیرد اما کافی نیست.
اگر جش��نواره به دنبال ترویج موس��یقی درس��ت و جدی بین مردم و جوانان 

است، حمایت رسانه‌های عمومی و جمعی ضروری به نظر می رسد.
این نوازنده کمانچه با اش��اره به نقش صدا و س��یما در معرفی هنرمندان نسل 
جوان، تاکید کرد: رسانه ملی هیچ گاه توجه خاصی به این جشنواره نداشت، این 
در حالی است که در دوره های مختلف جوانانی داشتیم که چندین دوره پشت 
سرهم برگزیده شدند. بسیاری از آنها ردیف های موسیقی ایرانی را حفظ هستند 

و با انگیزه و تلاش به جشنواره می آیند اما جایی برای دیده شدن ندارند.
آذرسینا این سوال را مطرح کرد که چه اشکالی دارد تصویری از آنها با ساز به 
دس��ت مثل فوتبالیست ها یا هنرپیشه‌های بدون شهرت در تلویزیون نشان داده 

شود؛ این موضوع به آنها انگیزه می دهد.
نوازنده پیشکس��وت کمانچه، جشنواره موسیقی جوان را تا امروز موفقیت آمیز 
دانست و خاطرنشان کرد: رپرتوار اجرایی را داوران تعیین کردند، بنابراین شرکت 

کنندگان در این جشنواره باید موارد مشخص شده را اجرا می کردند.

وی افزود: داوران کمانچه با دقت، آثار ش��رکت کنندگان را بررس��ی کردند اما 
اجراها نش��ان می داد از نظر معلم کمبود داریم. بس��یاری از جوانان بر اس��اس 
آلبوم‌های موس��یقی من یا س��ایر هنرمندان کمانچه یا با تمرکز بر کتاب من که 
تنها ردیف کمانچه است، اجرا کردند؛ البته اشکالی هم ندارد ولی معلم و راهنما 

برای نظارت بر تمرین آنها وجود ندارد.
داور پانزدهمین جشنواره موسیقی جوان، ادامه داد: در این دوره هنرجویی که 
آماده، تند و چالاک کمانچه بزند و برداش��ت و تلقی اش از کمانچه، موس��یقی، 
حس و حالی که نواختن موسیقی ایرانی و تکنوازی در موسیقی ایران در کارش 

داشته باشد، به صورت مطلوب نبود اما جای قدردانی دارد.
این مدرس موس��یقی با اش��اره به اینکه برای هنرجویان کمانچه باید چاره‌ای 
اندیشیده شود، بیان کرد: در شرایط کنونی، شاید کلاس و معلم برای همه سخت 
باشد. کمانچه نوازان بسیار مردمی هستند و برای ارتقای کار نوازندگی‌شان باید 

چاره‌ای اندیشید.
آذرسینا در خصوص همراهی اساتید موسیقی ایران در جایگاه داوران جشنواره، 
اظهار داش��ت: داوری ظریف و شکننده است و شخصی که در مقام داور، جوانان 
را به طرف ذهنیت خود می کش��اند باید ش��ناخت کافی و کامل داشته باشد تا 

درست قضاوت کند.
به گزارش ایرنا، داوری‌های مرحله مقدماتی بخش موسیقی ایرانی و کلاسیک 
پانزدهمین جش��نواره ملی موس��یقی جوان در حال اتمام است و به زودی نتایج 

مرحله اول از سوی دبیرخانه جشنواره اعلام می‌شود.

داور پانزدهمین جشنواره موسیقی جوان:

هنرمندان جشنواره موسیقی جوان جایی برای دیده‌شدن ندارند

آبتین گلکار، برنده جایزه ابوالحس�ن نجفی و مدرس 
زبان روس�ی معتقد اس�ت اکنون مهمترین مشکل در 
ترجم�ه به زبان فارس�ی، انتق�ال ندادن زب�ان کتاب و 
ساده‌سازی اثر است که از تسلط نداشتن مترجمان به 

زبان مادری، خبر می‌دهد.
به گ��زارش خبرنگار فرهنگی ایرن��ا، روز جهانی ترجمه در 
تقویم بین المللی آخرین روز ماه سپتامبر میلادی است که در 
تقویم ما ایرانی‌ها مصادف با ۸ یا  ۹ مهر می‌شود. روزی که برای 
یادآوری اهمیت جایگاه ترجمه و نقش بسیار موثر مترجمان در 
انتقال فرهنگ‌ها نام گذاری شده است. آبتین گلکار، استاد زبان 
روسی دانشگاه تربیت مدرس که یکی از پرکارترین مترجمان 
امروز به حساب می آید به بهانه روز ترجمه، در باره مشکلات 
ترجمه و اهمیت تغییرات در رویکردهای فردی و مدیریتی در 

زمینه ترجمه آثار ادبی با خبرنگار ایرنا، گفت و گو کرد.
این مترجم که جوایز بین المللی و ملی بس��یاری از جمله 
جایزه کتاب س��ال و جایزه ابوالحس��ن نجفی را برای آثارش 
دریافت کرده اس��ت، مهم ترین مش��کل ترجمه های امروز را 

زبان فارسی مترجمان می داند. 
بزرگترین ضعفی که در حوزه ترجمه به فارس��ی  داریم در 

چه می بینید؟
در وضعیت امروز، بزرگترین مش��کل در زبان ترجمه است، 
نمونه های خوب زیاد است اما بسیاری از آثاری که می خوانیم، 
زبان اثر را به درستی منتقل نکرده اند. این مساله هم دو حالت 
دارد، گاهی ممکن است اثر بسیار تحت اللفظی ترجمه شده 
باشد و موقع خواندن احساس نمی کنید که متن فارسی است، 
این امر ناش��ی از عدم تس��لط مترجمان به زبان مادری است. 
احتمالا زبان بیگانه را خوانده اند و خوب هم متوجه شده اند اما 

در برگرداندن آن به متن روان فارسی مشکل دارند.
 مش��کل دیگر هم که در چند س��ال اخیر نمونه های آن را 
می بینم، در بس��یاری موارد برای روان کردن ترجمه و فرار از 
آن مشکلات آن، متن را ساده می کنند. متنی را می خوانید 
که ش��اید روان هم هس��ت، همه چیز هم در جای خود قرار 
گرفته اما آن متن هیچ تشخص ادبی و ادبیتی ندارد و تفاوتی 
با متن روزنامه و مطبوعات حس نمی شود. این تعبیر را خیلی 
از منتقدان ادبی به کار می برند، ادبیت متن، بخش مهمی از 
اثر اس��ت و این ویژگی است که اثر را از خاطره نویسی یا انشا 
نویسی دور می کند. این مساله متاسفانه در حال از بین رفتن 
اس��ت، به دلیل این که مترجم می خواهد متن را س��اده کند 
و این کار منجر به بی هویتی متن می ش��ود و از سبک ادبی 

نویسنده چیزی باقی نمی ماند.
چگونه از بروز این مشکلات جلوگیری کنیم؟

در گام اول وظیفه مترجم است که میزان مطالعه خود را بالا 
ببرد به این ترتیب خود به خود از این مشکلات پیشگیری می 
کند. مترجمی که نمونه های خوب ترجمه به فارسی را خوانده 
باشد، دچار این مشکل نخواهد شد، در کنار آن نقدهایی هم 

باید آموزش داده شود که بسیار تاثیرگذار خواهد بود.
آیا نیازی به مدیریت و ساماندهی مترجمان از سوی 

مدیران فرهنگی وجود دارد؟
نیازی به نظارت دولتی در این حوزه وجود ندارد، در وهله 
اول خود ناش��رها هس��تند که باید این کار را انجام بدهند، 
به نظ��رم موثرترین جایی که می توان��د در بهبود کیفیت 

ترجمه موثر باش��د، ناشران هس��تند. ما ناشرانی داریم که 
اث��ر بد چاپ نمی کنند و زحمتی که برای ویرایش اثر خود 
می کشند گاهی از زحمت خود ترجمه بیشتر است. یعنی 
برای بخش آماده سازی کتاب اهمیت زیادی قائل هستند. 
این کار ناشران، دوره های آموزشی برای مترجمان تازه کار 
محسوب می شود، به جز آن فیلتر دیگری که می تواند موثر 
باشد، خود خواننده ها هس��تند که وقتی از اثری استقبال 
کنند، مشخص می شود که ترجمه آن خوب است، معمولا 
مخاطب از ترجمه بد استقبال نمی کنند، البته کتاب هایی 
هس��تند که با ترفندهای تبلیغاتی ف��روش دارند اما بعد از 

مدتی از چرخه بازار کتاب حذف خواهند شد.
در نهایت بهترین قاضی ترجمه ها مخاطبان هستند چون 
مترجمی که چند اثر ترجمه می کند و از کار او استقبال نمی 
ش��ود، خود به خود از صحنه مترجمان مطرح، حذف خواهد 
ش��د، به همین دلیل نیازی به نظارت نیس��ت اما برای بهبود 

وضعیت باید کارهایی کرد.
ش�ما بر چه اساسی آثاری را برای ترجمه انتخاب می 

کنید؟
برای من همیشه دو مساله وجود دارد که در عین دوگانگی، 
یکس��ان است، کتابی که خودم آن خوانده ام و به قدری از آن 
خوشم آمده که این احساس را داشتم که کاش همه این کتاب 
را خوانده بودند، وقتی کتابی این احس��اس را به من بدهد، به 
سراغ ترجمه آن می روم. عامل دوم هم این است که ماجرایی 
که در کتاب مطرح می شود، برای ایرانی ها ملموس و دغدغه 
امروزشان باشد و عموما اگر کتابی این ویژگی را داشته باشد، 
به نظرم می رسد که دیگران باید آن را بخوانند و در نهایت هر 

دو دلیل یکی می شود.
آیا در انتخاب آثار، تازگی انتش�ار آن در تصمیم شما 

برای ترجمه اثری دارد؟
نه تاثیری ندارد، من کتاب های کلاسیک را هم ترجمه کرده 

ام، آخری��ن کتابی که ترجمه کرده ام یک نمایش��نامه به نام 
سیزدهمین رییس است که در خود روسیه هم خیلی شناخته 
شده نیست و حتی نویسنده آن را هم بسیاری نمی شناسند. 
این کتاب در تئاتر مشهور بود و بعد از آن توجهی دریافت نکرد 
اما متن آن برای مخاطب ایرانی مهم است و به نظر من خوب 
است که این کتاب را بخوانند. برای من نه زمان انتشار کتاب 
اهمیت دارد و نه ش��هرت نویسنده، محتوا و مفاهیم کتاب از 

همه چیز مهمتر است.
کتاب های مورد نظر خود را چگونه تهیه می کنید؟

درباره زبان روس��ی، تهیه کتاب ها مشکل بزرگی نیست 
چون در اینترنت پیدا می شوند و هنوز کشور روسیه قوانین 
کپی رایت را رعایت نمی کند، گاهی هم که مش��کلی پیدا 
می ش��ود از طریق دوس��تانی که در کشورهای روس زبان 
دارم، کتاب را تهیه می کنم اما خوشبختانه اکنون ناشرانی 
هستند که کتاب ها را با کپی رایت می گیرند و با نویسنده 
و ناش��ر اصلی در ارتباط هس��تند و گاه��ی آن ها پیش از 
انتش��ار، کتاب را برای ما می فرستند. مثلا در زمان ترجمه 
یک��ی از جدیدترین آثارم، بازگش��ت به پن��ج رود، من در 
جریان ترجمه با نویس��نده کتاب، آندری ولووس در ارتباط 
بودم و س��والاتم را از او می پرسیدم، این خود اتفاق خوبی 

است که امیدوارم نمونه های آن زیاد شود.
در کار ش�ما، پیش آمده نویس�ندگانی را که مشهور 
نب�وده اند را هم معرفی کرده اید، معرفی نویس�ندگان 

جدید را سبک کار خود می دانید؟
نمی توانم این گونه بگویم اما همان طور که گفتم، به نظر من 
کتاب بسیار مهم تر از نویسنده است، بسیاری از نویسندگانی 
ک��ه برای اولین بار از آن ه��ا کاری را ترجمه کرده ام، ممکن 
است نویسنده برجس��ته ای نبوده باشند و تنها همان کتاب، 
مهم ترین اثرش��ان بوده است. مثلا همین کتاب سیزدهمین 
رییس، نویسنده آن آبدولین، تنها همین یک نمایشنامه را دارد 

که مهم شده است و اثر برجسته دیگری شاید نداشته باشد، اما 
گاهی نویسنده هایی مشهور بوده اند اما در ایران مطرح نشده 
اند، مثلا ولادیمیر واینوویچ را روس ها یکی از نویسندگان مهم 
معاصر خود می دانند که من چند اثر هم از او ترجمه کرده ام 

و در ایران شناخته شده نبود.
به عنوان یک مترجم، عضویت در کنوانسیون برن و 
پذیرش قانون کپی رایت، تاثیری در کار شما دارد؟ آیا 

زمان درستی برای پیوستن به این قرارداد است؟
حتما باید به کنوانس��یون ب��رن بپیوندیم و برای این کار 
دیر هم ش��ده، مهمترین دلیل ای��ن کار هم رعایت اخلاق 
است. کاری که ما می کنیم، غیر اخلاقی است. در نمایشگاه 
های کتاب و ادبیات در خارج از کش��ور، اگر هر ایرانی، چه 
نویس��نده و چه مترجم حضور داش��ته باشد و درباره روش 
های چاپ کتاب در اینجا صحبت کند، به او به چش��م دزد 
و س��ارق نگاه می کنند. من خودم این تجربه را داش��ته ام. 
چیزی که دغدغه اخلاقی ما نیس��ت در همه کشورها حل 
شده اس��ت و کاری که ما می کنیم غیرعادی است. به جز 
این برای مترجمان مس��ئله دسترس��ی زودهنگام به آثار و 
مهمت��ر از آن ارتباط با نویس��نده خیلی مهم اس��ت، نکته 
دیگری که به آن توجه نمی شود و پیوستن به کنوانسیون 
برن در آن تاثیر خواهد داشت، معرفی آثار ایرانی به جهان 
است. ما همیشه این سوال را مطرح می کنیم که چرا کتاب 
های ما جهانی نمی شوند و آثاری که به فارسی نوشته شده 
اند در دیگر کش��ورها، ترجمه نش��ده ان��د؟ دلیل اصلی آن 
نپیوستن به کنوانسیون برن و قانون کپی رایت است. ما می 
خواهیم در زمینی بازی کنیم که قواعد آن را قبول نداریم، 

مشخص است که ما را جدی نمی گیرند.
بس��یاری از ترجمه هایی که از زبان دیگر انجام می شود، 
ب��ه ویژه زب��ان های نادری مث��ل زبان فارس��ی، در همین 
تعاملات کپی رایت بین دو ناش��ر از دو کش��ور صورت می 
گیرد، در این گفت و گوها شما بسیار این امکان را دارید که 
کتاب نویسنده کشور خود را به دیگران معرفی کنید. آثاری 
ک��ه امروز از فارس��ی به زبان های دیگر ترجمه می ش��ود، 
آثاری هستند که دولت ایران از طریق رایزنی های فرهنگی 
و ناشران داخلی از آن حمایت می کند و در حقیقت هزینه 
انتش��ار آن با دولت است. کتابفروش��ان و ناشران می دانند 
که این آثار در معرفی ادبیات ملی ما به کش��ورهای دیگر، 
تاثیری نداش��ته اند. این کار بای��د در جریان طبیعی خود 
اتفاق بیفتد و آنها خودشان روی این کتاب سرمایه گذاری 
کنند و دغدغه عرضه و فروش آن را داش��ته باش��ند، چون 

انتخاب دولتی و حمایت مالی، ره به جایی نخواهد برد.
از خوان�دن آثار کدام مترجم لذت می برید و کار او را 

فوق العاده می دانید؟
این مترجمان بس��یار هس��تند و خصوصا به نس��ل جوان 
مترجمان، خواندن آثار آنان را پیشنهاد می کنم چون خیلی از 
مشکلات تازه کارها را در حوزه زبانی حل می کنند، ابوالحسن 
نجف��ی، نجف دریابندری، محمد قاضی، منوچهر بدیعی، رضا 
رضایی، عبدالله کوثری، احمد کس��ایی پور، س��روش حبیبی 
اس��امی نخستین هستند که اکنون به ذهن می آیند و سعی 
می کنم که همه کارهایشان را نه به خاطر کتاب، بلکه به دلیل 

نثر خوب فارسی این مترجمان، بخوانم.

منتقل نشدن زبان و ساده‌سازی اثر از مهمترین مشکلات ترجمه است
آبتین گلکار مدرس زبان روسی: 

نویسنده قزاقی:

 ایران دارای جایگاه مهمی در عرصه 
بین‌الملل است

»بختجان رستم اف« نویس�نده قزاقستان در دیدار رایزن فرهنگی 
کشورمان در این کشور اظهار کرد: ایران کشور بزرگ و دارای جایگاه 
مهم در عرصه بین‌المللی است و حضرت آیت‌الله خامنه‌ای تنها رهبری 
در جهان است که بدون هراس مسیر حضرت آیت‌الله خمینی)ره( را با 

تمام وجود ادامه می‌دهد.
ب��ه گزارش روابط عمومی س��ازمان فرهن��گ و ارتباطات اس�المی، علی اکبر 
طالبی‌متی��ن، رایزن فرهنگی جمهوری اس�المی ایران در قزاقس��تان در جریان 
بازدید از بازدید از نمایشگاه استقلال و دوستی ملل با بختجان رستم اف، نویسنده 
برجسته قزاقستانی و مترجم کتاب انسان شناسی در اندیشه امام خمینی)ره( دیدار 
کرد. بختجان رستم اف در سخنانی، گفت: ایران کشور بزرگ و دارای جایگاه مهم 
در عرصه بین‌المللی است و حضرت آیت‌الله خامنه‌ای، رهبر معظم انقلاب اسلامی 
ایران تنها رهبری در جهان است که بدون هراس مسیر حضرت آیت‌الله خمینی)ره( 
را با تمام وجود ادامه می‌دهد.  وی افزود: آیت‌الله خامنه‌ای تنها ش��خصیتی است 
که مقابل آمریکا ایستادگی کرده و به تصمیم خود باور و اعتقاد دارد. این نویسنده 
برجسته قزاقی اذعان کرد: رهبر معظم انقلاب اسلامی ایران شخصیت هوشمند 
و دینی بزرگی اس��ت که با ایمان و اراده و عزم راس��خ خود به مظلومین کمک و 
پش��توانه محکمی برای جهان اسلام اس��ت. وی تأکید کرد: در سفر به جمهوری 
اسلامی ایران ضمن آشنایی با مجموعه آثار امام خمینی)ره(، کتاب انسان شناسی 
در اندیش��ه آیت‌الله خمینی)ره( را به زبان قزاقی ترجمه کردم. طالبی‌متین نیز با 
قدردانی از همکاری‌های ارزشمند این نویسنده برجسته قزاقی، اظهار کرد: ایران و 
قزاقستان همواره روابط خوب و رو به توسعه و پیشرفت داشته و با اراده مسئولان 
دو کش��ور این مناسبات رو به ارتقاء است. رایزن فرهنگی کشورمان در قزاقستان 
گفت: ما آمادگی داریم برنامه‌های فرهنگی مشترکی با شما داشته باشیم و از اظهار 
علاقه و تمایل جهت توس��عه مناسبات خرسندیم. در این دیدار با توجه به اظهار 
تمایل نویسنده برجسته قزاقی به ترجمه یکی از آثار مقام معظم رهبری، مقرر شد 

با هماهنگی ایشان مراتب پی گیری و اقدام لازم به عمل آید.  

 جایزه ۴۰ میلیونی برای آثار تجسمی
با موضوع باستانی پاریزی و صفارزاده

فراخ�وان دومین جایزه آینه‌دار برای خلق آثار تجس�می با موضوع 
محمدابراهیم باستانی پاریزی و طاهره صفارزاده دو استاد اندیشمند 
زبان فارسی، منتشر ش�د تا جایزه ۴۰ میلیون تومانی به برگزیده این 

رویداد اهدا شود.
ب��ه گزارش گروه فرهنگی ایرنا، هنرمندان می‌توانن��د تا چهارم آبان‌ماه آثار 
تجس��می خود را با موضوع ش��خصیت و مکتوبات دو اس��تاد اندیشمند زبان 
فارس��ی، محمدابراهیم باس��تانی پاریزی و طاهره صفارزاده در سایت دومین 
جایزه آینه‌دار دوران ثبت کنند. س��یدعباس دعایی، مدیر مؤسس��ه آینه‌داران 
دوران با اعلام خبر فوق گفت: علاقمندان جهت آش��نایی با شرایط فراخوان و 
ثبت نام می‌توانند به نش��انی سایت این موسسه مراجعه کنند و برای دریافت 
آثار هم مرکز فرهنگی حکمت و فلس��فه ایران با ما اعلام همکاری کردند. وی 
درباره اهداف این جایزه گفت: ش��ناخت مفاخر کش��ور با زبان هنر و آشنایی 
هنرمندان امروز با اساتید از مهم‌ترین اهداف ماست، ‌امیدواریم به بهانه چنین 
رویدادهایی پیوند با آفرینش‌های ارزش��مند بزرگان بیش��تر و عمیق ش��ود و 
فراتر از آن، آموزه‌های فرهنگی مس��تتر در آثار نخبگان به متن زندگی مردم 
تسری یابد. دعایی همچنین افزود: مجموعه فرهنگی آینه‌داران دوران با هدف 
بازشناس��ی چهره‌های مطرح فرهنگی ایران به نس��ل امروز پدید آمده است و 
در ای��ن راه می‌خواهی��م از برنامه‌های متنوع هنری ک��ه می‌تواند مورد توجه 
جامعه معاصر باش��د بهره ببریم. با همین‌ایده، در دور نخست فراخوان جایزه 
آینه‌دار دوران، از هنرمندان تصویرگر دعوت شد تا داستان‌های استاد باستانی 
پاریزی را در قالب آثار تصویرگری بازآفرینی کنند و با جادوی تصویر، جوانان 
علاقه‌مند را متوجه مکتوبات و آثار ایش��ان کنند ک��ه این دوره در کنار نام و 
یاد اس��تاد، آثار و نام س��رکار خانم دکتر طاهره صفارزاده از افتخارات استان 
کرمان و شهر سیرجان معرفی شده است.  وی درباره نحوه برگزاری این دوره 
جایزه گفت: فراخوان جدید این دوره همزمان با زادروز استاد باستانی پاریزی 
دی‌ماه س��ال گذشته در فرهنگستان هنر جمهوری اسلامی ایران اعلام شد و 
با بزرگداش��ت استاد به صورت مجازی همراه بود. جوایز این دوره که همراه با 
تقدیر و اهدای مدال جایزه آینه‌داردوران اس��ت و در کنار آن در هفت رش��ته 

هنرهای تجسمی هدیه چهل میلیون تومانی نیز درنظر گرفته شده است.

 پیشنهاد انجمن عکاسان سینمای ایران 
به رییس سازمان سینمایی

انجمن صنفی عکاسان سینمای ایران با یادآوری مسائل و مشکلات 
موجود، آمادگی خود را برای همکاری با محمد خزاعی رییس سازمان 

سینمایی در جهت رفع مشکلات صنفی اعلام کردند.
به گزارش گروه فرهنگی ایرنا به نقل از روابط عمومی انجمن صنفی عکاسان 
سینمای ایران، انجمن صنفی عکاسان سینمای ایران در پیامی ضمن تبریک 
به محمد خزاعی معاون وزیر و رییس سازمان امور سینمایی و سمعی بصری، 

آمادگی خود را به جهت همکاری برای رفع مشکلات صنفی اعلام کردند.
در این متن آمده اس��ت: انتصاب شایس��ته جنابعالی بر کرس��ی سراس��ر از 
مسئولیت ریاست سازمان سینمایی را تبریک عرض کرده و بسیار خرسندیم 
که جنابعالی در طول س��ال‌ها مدیریت بر مسندهای مختلف، همیشه با اهالی 
س��ینما همگام و همدل بوده‌اید. چرا که خود را از بافت این هنرمندان مظلوم 
می‌دانید و قطعاً از مش��کلات ابتدایی معیش��تی و هنری ای��ن اهالی از قبیل 
)بیمه، مسکن، امنیت شغلی و…( آگاهی کامل دارید. در ادامه این متن آمده 
است: انجمن صنفی عکاسان سینمای ایران بر این باوراست که حضرتعالی در 
طول مدیریت جدید خود بسیاری از موانع راه هنرمندان را برداشته و پتانسیل 
و نگاه‌های جدید را به بدنه سینما، تزریق خواهید کرد تا هنرمندان در فضای 
آزاد و هن��ری خود به راحتی تنف��س نمایند. به امید روزی که هنرمندان این 
س��رزمین تمرک��ز خویش را بر رس��الت اصلی هنر خود ب��رای جامعه‌ای پویا 
بگذارند. لذا بدین وس��یله انجمن صنفی عکاسان سینمای ایران، آمادگی خود 
جهت هرگونه همکاری با جنابعالی را اعلام داش��ته و از حضرت حق سلامتی، 

اقتدار در تفکر، نگاه و قلم شما برادر بزرگوار را آرزو می‌نماید.
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